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Śrī Gaṇapati Atharvaśīrṣam
With Vedic Svara, IAST Transliteration and English Meaning
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शान्तिपाठः — Śānti Pāṭha

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ॐ भ॒द्रं  कर्णे॑ भिः शृणु॒याम॑ देवाः ।
भ॒द्रं  प॑श्येमा॒क्षभि॒र्यज॑त्राः ।
स्थि॒रै रङ् गै᳚ स्तुष्टु॒ वाꣳ स॑स्त॒नूभिः॑ ।
व्यशे॑ म दे॒ वहि॑तं॒  यदायु॑: ॥

स्व॒स्ति न॒ इन्द्रो॑ वृ॒द्धश्र॑वाः ।
स्व॒स्ति नः॑ पू॒षा वि॒श्ववे॑ दाः ।
स्व॒स्ति न॒स्तार्क्ष्यो॒  अरि॑ष्टने मिः ।
स्व॒स्ति नो॒ बृह॒स्पति॑र्दधातु ॥

ॐ शान्ति॒: शान्ति॒: शान्तिः॑ ॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

oṃ bha̱draṃ karṇe̍ bhiḥ śṛṇu̱yāma̍  devāḥ |
bha̱draṃ pa̍ śyemā̱ kṣabhi̱ ryaja̍ trāḥ |
sthi̱ rairaṅgai̎ stuṣṭu̱vāgͫ  sa̍ sta̱nūbhi̍ ḥ |
vyaśe̍ ma de̱ vahi̍ ta̱ṃ yadāyu̍ ḥ ||

sva̱ sti na̱  indro̍  vṛ̱ ddhaśra̍ vāḥ |
sva̱ sti na̍ ḥ pū̱ ṣā vi̱ śvave̍ dāḥ |
sva̱ sti na̱ stārkṣyo̱  ari̍ ṣṭanemiḥ |
sva̱ sti no̱  bṛha̱ spati̍ rdadhātu ||

oṃ śānti̱ ḥ śānti̱ ḥ śānti̍ ḥ ||

ENGLISH TRANSLATION

O Devas, may we hear with our ears what is auspicious. May we see with our eyes what is
auspicious and sacred. With strong limbs and healthy bodies, may we praise the Divine and live
the full span of life given to us for divine purpose.

May Indra of great glory bless us with well-being. May Pūṣan, the knower and nourisher of the
whole universe, bless us. May Tārkṣya, whose wheel is unharmed and who protects from
misfortune, bless us. May Bṛhaspati, the lord of sacred wisdom, establish well-being in us.
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Om. Peace in the forces beyond us, peace in the world around us, and peace within us.

अथ गणपत्यथर्वशीर्षम्

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

॥ अथ गणपत्यथर्वशीर्षम्  व्या᳚ख्यास्या॒म: ॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

|| atha gaṇapatyatharvaśīrṣam vyā̎ khyāsyā̱ maḥ ||

ENGLISH TRANSLATION

Now we shall expound the Gaṇapati Atharvaśīrṣa.

मन्त्र १ — गणपति ही प्रत्यक्ष ब्रह्म

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ॐ नम॑स्ते  ग॒णप॑तये  ।
त्वमे॒ व प्र॒त्यक्षं॒ तत्त्व॑मसि ।
त्वमे॒ व के॒  वलं॒  कर्ता॑ऽसि ।
त्वमे॒ व के॒  वलं॒  धर्ता॑ऽसि ।
त्वमे॒ व के॒  वलं॒  हर्ता॑ऽसि ।
त्वमेव सर्वं  खल्विदं॑  ब्रह्मा॒सि ।
त्वं  साक्षादात्मा॑ऽसि नि॒त्यम्  ॥ १॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

oṃ nama̍ ste ga̱ṇapa̍ taye |
tvame̱ va pra̱ tyakṣa̱ṃ tattva̍ masi |
tvame̱ va ke̱ vala̱ṃ kartā̍ ’si |
tvame̱ va ke̱ vala̱ṃ dhartā̍ ’si |
tvame̱ va ke̱ vala̱ṃ hartā̍ ’si |
tvameva sarvaṃ khalvida̍ ṃ brahmā̱ si |
tvaṃ sākṣādātmā̍ ’si ni̱ tyam || 1 ||
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ENGLISH TRANSLATION

Om. Salutations to you, Gaṇapati. You alone are the directly perceivable Reality, the very Tattva.
You alone are the doer. You alone are the sustainer. You alone are the one into whom everything
is finally withdrawn. Truly, all this universe is Brahman, and you are that Brahman. You are
directly the eternal Ātman itself.

मन्त्र २ — ऋतम् और सत्यम्

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ऋ॑ तं  व॒च्मि ।
स॑त्यं  व॒च्मि ॥ २॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

ṛ̍ taṃ va̱ cmi |
sa̍ tyaṃ va̱ cmi || 2 ||

ENGLISH TRANSLATION

I speak Ṛta, the truth in harmony with the cosmic order. I speak Satya, the truth as it truly is.

मन्त्र ३ — सर्वदिक्  रक्षा

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

अव॑ त्वं॒  माम्  ।
अव॑ व॒क्तारम्᳚  ।
अव॑ श्रो॒तारम्᳚  ।
अव॑ दा॒तारम्᳚  ।
अव॑ धा॒तारम्᳚  ।
अवानूचानम॑व शि॒ष्यम्  ।

अव॑ प॒श्चात्ता᳚त्  ।
अव॑ पु॒रस्ता᳚त्  ।
अवोत्त॒रात्ता᳚त्  ।
अव॑ दक्षि॒णात्ता᳚त्  ।
अव॑ चो॒र्ध्वात्ता᳚त्  ।
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अवाध॒रात्ता᳚त्  ।

सर्वतो मां  पाहि पाहि॑ सम॒न्तात्  ॥ ३॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

ava̍  tva̱ṃ mām |
ava̍  va̱ktāram̎  |
ava̍  śro̱ tāram̎  |
ava̍  dā̱ tāram̎  |
ava̍  dhā̱ tāram̎  |
avānūcānama̍ va śi̱ ṣyam |

ava̍  pa̱ ścāttā̎ t |
ava̍  pu̱rastā̎ t |
avotta̱ rāttā̎ t |
ava̍  dakṣi̱ ṇāttā̎ t |
ava̍  co̱ rdhvāttā̎ t |
avādha̱ rāttā̎ t |

sarvato māṃ pāhi pāhi̍  sama̱ntāt || 3 ||

ENGLISH TRANSLATION

Protect me. Protect the speaker. Protect the listener. Protect the giver. Protect the one who
preserves and supports this knowledge. Protect the student who studies it.

Protect me from behind, from the front, from the north, from the south, from above and from
below. Protect me completely from every direction.

मन्त्र ४ — वाङ् मय से सच्चिदानन्द तक

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

त्वं  वाङ् मय॑स्त्वं  चिन्म॒यः ।
त्वमानन्दमय॑स्त्वं  ब्रह्म॒मयः ।
त्वं  सच्चिदानन्दाऽद्वि॑तीयो॒ऽसि ।
त्वं  प्र॒त्यक्षं॒ ब्रह्मा॑सि ।
त्वं  ज्ञानमयो विज्ञान॑मयो॒ऽसि ॥ ४॥
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TRANSLITERATION WITH SVARA

tvaṃ vāṅmaya̍ stvaṃ cinma̱yaḥ |
tvamānandamaya̍ stvaṃ brahma̱mayaḥ |
tvaṃ saccidānandā’dvi̍ tīyo̱ ’si |
tvaṃ pra̱ tyakṣa̱ṃ brahmā̍ si |
tvaṃ jñānamayo vijñāna̍ mayo̱ ’si || 4 ||

ENGLISH TRANSLATION

You are the essence of speech. You are pure consciousness. You are of the nature of bliss. You are
filled with Brahman and are Brahman itself. You are the non-dual Sat-Cit-Ānanda — existence,
consciousness and bliss. You are directly Brahman. You are both Jñāna, spiritual knowledge, and
Vijñāna, realised and discriminative knowledge.

मन्त्र ५ — जगत्, पञ्चमहाभूत और चार वाणियाँ

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

सर्वं  जगदिदं  त्व॑त्तो जा॒यते  ।
सर्वं  जगदिदं  त्व॑त्तस्ति॒ष्ठति ।
सर्वं  जगदिदं  त्वयि ल॑यमे॒ ष्यति ।
सर्वं  जगदिदं  त्वयि॑ प्रत्ये॒ ति ।

त्वं  भूमिरापोऽनलोऽनि॑लो न॒भः ।
त्वं  चत्वारि वा᳚क्पदा॒नि ॥ ५॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

sarvaṃ jagadidaṃ tva̍ tto jā̱ yate |
sarvaṃ jagadidaṃ tva̍ ttasti̱ ṣṭhati |
sarvaṃ jagadidaṃ tvayi la̍ yame̱ ṣyati |
sarvaṃ jagadidaṃ tvayi̍  pratye̱ ti |

tvaṃ bhūmirāpo’nalo’ni̍ lo na̱bhaḥ |
tvaṃ catvāri vā̎ kpadā̱ ni || 5 ||

ENGLISH TRANSLATION

This whole universe arises from you. This entire universe is sustained in you. This whole
universe finally dissolves into you, and from you it again comes forth.
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You are Earth, Water, Fire, Air and Space. You are also the four levels of Vāk, the four stages
through which speech and consciousness express themselves.

मन्त्र ६ — त्रयातीत गणपति

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

त्वं  गु॒णत्र॑याती॒तः ।
त्वं  अवस्थात्र॑याती॒तः ।
त्वं  दे॒ हत्र॑याती॒तः ।
त्वं  का॒लत्र॑याती॒तः ।

त्वं  मूलाधारस्थितो॑ऽसि नि॒त्यम्  ।
त्वं  शक्तित्र॑यात्म॒कः ।
त्वां  योगिनो ध्याय॑न्ति नि॒त्यम्  ।

त्वं  ब्रह्मा त्वं  विष्णुस्त्वं  रुद्रस्त्वमिन्द्रस्त्वमग्निस्त्वं  वायुस्त्वं  सूर्यस्त्वं  चन्द्रमास्त्वं  ब्रह्म॒ भूर्भुव॒: सुव॒रोम्  ॥ ६॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

tvaṃ gu̱ṇatra̍ yātī̱ taḥ |
tvaṃ avasthātra̍ yātī̱ taḥ |
tvaṃ de̱ hatra̍ yātī̱ taḥ |
tvaṃ kā̱ latra̍ yātī̱ taḥ |

tvaṃ mūlādhārasthito̍ ’si ni̱ tyam |
tvaṃ śaktitra̍ yātma̱kaḥ |
tvāṃ yogino dhyāya̍ nti ni̱ tyam |

tvaṃ brahmā tvaṃ viṣṇustvaṃ rudrastvamindrastvamagnistvaṃ vāyustvaṃ sūryastvaṃ
candramāstvaṃ brahma̱  bhūrbhuva̱ḥ suva̱ rom || 6 ||

ENGLISH TRANSLATION

You are beyond the three Guṇas — Sattva, Rajas and Tamas. You are beyond the three states of
consciousness — waking, dream and deep sleep. You are beyond the three bodies — gross, subtle
and causal. You are beyond the three divisions of time — past, present and future.

You are eternally established in Mūlādhāra. You are the essence of the three Śaktis. Yogis
meditate upon you constantly.
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You are Brahmā. You are Viṣṇu. You are Rudra. You are Indra. You are Agni. You are Vāyu. You are
Sūrya. You are Candra. You are Brahman itself — Bhūḥ, Bhuvaḥ, Suvaḥ and Om.

मन्त्र ७ — गणपति बीज का रहस्य

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ग॒णादीं᳚ पूर्व॑मुच्चा॒र्य॒ व॒र्णादीं᳚ स्तद॒नन्त॑रम्  ।
अनुस्वारः प॑रत॒रः ।
अर्धे᳚ न्दुल॒ सितम्  ।
तारे॑ ण ऋ॒ द्धम्  ।

एतत्तव मनु॑स्वरू॒पम्  ।
गकारः पू᳚र्वरू॒पम्  ।
अकारो मध्य॑मरू॒पम्  ।
अनुस्वारश्चा᳚न्त्यरू॒पम्  ।
बिन्दुरुत्त॑ररू॒पम्  ।
नाद॑: सन्धा॒नम्  ।
सꣳहि॑ता स॒ न्धिः ।

सैषा गणे॑ शवि॒द्या ।
गण॑क ऋ॒ षिः ।
निचृद्गाय॑त्रीच्छ॒न्दः ।
श्री महा गणपति॑र्देव॒ता ।

ॐ गं  गणपतये॒  नम॑: ॥ ७॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

ga̱ṇādī̎ ṃ pūrva̍ muccā̱ rya̱  va̱ rṇādī̎ ṃ stada̱nanta̍ ram |
anusvāraḥ pa̍ rata̱ raḥ |
ardhe̎ ndula̱ sitam |
tāre̍ ṇa ṛ̱ ddham |

etattava manu̍ svarū̱ pam |
gakāraḥ pū̎ rvarū̱ pam |
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akāro madhya̍ marū̱ pam |
anusvāraścā̎ ntyarū̱ pam |
bindurutta̍ rarū̱ pam |
nāda̍ ḥ sandhā̱ nam |
sagͫ hi̍ tā sa̱ndhiḥ |

saiṣā gaṇe̍ śavi̱ dyā |
gaṇa̍ ka ṛ̱ ṣiḥ |
nicṛdgāya̍ trīccha̱ndaḥ |
śrī mahā gaṇapati̍ rdeva̱ tā |

oṃ gaṃ gaṇapataye̱  nama̍ ḥ || 7 ||

ENGLISH TRANSLATION

This section explains the mantra-form of Gaṇapati. The sound beginning with ga, followed by the
appropriate vowel and completed with Anusvāra, is adorned by the crescent-like sign and
perfected through the higher sound.

This is your mantra-form. Ga is its first form. A is its middle form. Anusvāra is its concluding
form. Bindu is its higher form. Nāda is the joining principle, and Saṃhitā is their complete union.

This is Gaṇeśa Vidyā. Gaṇaka is the Ṛṣi. Nicṛd-Gāyatrī is the metre. Śrī Mahāgaṇapati is the
Devatā.

Om Gaṃ Gaṇapataye Namaḥ.

मन्त्र ८ — गणपति गायत्री

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ए॒क॒ द॒न्ताय॑ वि॒द्महे॑
वक्रतु॒ण्डाय॑ धीमहि ।
तन्नो॑ दन्ती प्रचो॒दया᳚त्  ॥ ८॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

e̱ ka̱da̱ntāya̍  vi̱ dmahe̍
vakratu̱ṇḍāya̍  dhīmahi |
tanno̍  dantī praco̱ dayā̎ t || 8 ||
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ENGLISH TRANSLATION

May we know the One-Tusked Lord. May we meditate upon the Lord with the curved trunk. May
that Dantī, Gaṇapati, inspire and direct our intelligence.

मन्त्र ९ — गणपति ध्यान

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ए॒क॒ द॒न्तं  च॑तुर्ह॒ स्तं॒
पा॒शम॑ङ् कु श॒धारि॑णम्  ।
रदं॑  च॒ वर॑दं  ह॒स्तै॒ र्बि॒भ्राणं॑
मूष॒कध्व॑जम्  ।

रक्तं॑  ल॒म्बोद॑रं
शू॒र्प॒क॒र्णकं॑   रक्त॒वास॑सम्  ।
रक्त॑ग॒न्धानु॑लिप्ता॒ङ् गं॒
र॒ क्तपु॑ष्पैः  सु॒पूजि॑तम्  ।

भक्ता॑नु॒कम्पि॑नं  दे॒ वं॒
ज॒गत्का॑रण॒मच्यु॑तम्  ।
आवि॑र्भू॒तं  च॑ सृष्ट्या॒दौ॒
प्र॒कृ ते᳚ : पुरु॒षात्प॑रम्  ।

एवं॑  ध्या॒यति॑ यो नि॒त्यं॒
स योगी॑ योगि॒नां  व॑रः ॥ ९॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

e̱ ka̱da̱ntaṃ ca̍ turha̱ sta̱ṃ
pā̱ śama̍ ṅkuśa̱dhāri̍ ṇam |
rada̍ ṃ ca̱  vara̍ daṃ ha̱ stai̱ rbi̱ bhrāṇa̍ ṃ
mūṣa̱kadhva̍ jam |

rakta̍ ṃ la̱mboda̍ raṃ
śū̱ rpa̱ka̱ rṇaka̍ ṃ rakta̱vāsa̍ sam |
rakta̍ ga̱ndhānu̍ liptā̱ ṅga̱ṃ
ra̱ktapu̍ ṣpaiḥ su̱pūji̍ tam |
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bhaktā̍ nu̱kampi̍ naṃ de̱ va̱ṃ
ja̱ gatkā̍ raṇa̱macyu̍ tam |
āvi̍ rbhū̱ taṃ ca̍  sṛṣṭyā̱ dau̱
pra̱kṛte̎ ḥ puru̱ṣātpa̍ ram |

eva̍ ṃ dhyā̱ yati̍  yo ni̱ tya̱ṃ
sa yogī̍  yogi̱ nāṃ va̍ raḥ || 9 ||

ENGLISH TRANSLATION

Meditate upon Gaṇapati as One-Tusked and four-armed, holding the Pāśa and Aṅkuśa, holding
the broken tusk and showing the boon-giving gesture, with the mouse as his emblem.

He is red in appearance, large-bellied, with broad winnowing-fan-like ears, clothed in red
garments, his limbs anointed with red fragrance and worshipped with red flowers.

He is compassionate towards his devotees, the divine cause of the universe, imperishable,
manifest at the beginning of creation and beyond both Prakṛti and the individual Puruṣa.

One who meditates upon him in this manner regularly becomes a Yogi of the highest order
among Yogis.

मन्त्र १० — नमस्कार मन्त्र

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

नमो व्रातपतये  ।
नमो गणपतये  ।
नमः प्रमथपतये  ।

नमस्ते  अस्तु लम्बोदरायैकदन्ताय
विघ्नविनाशिने  शिवसुताय
श्रीवरदमूर्तये॑  नमो॒ नम॑: ॥ १०॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

namo vrātapataye |
namo gaṇapataye |
namaḥ pramathapataye |

namaste astu lambodarāyaikadantāya
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vighnavināśine śivasutāya
śrīvaradamūrtaye̍  namo̱  nama̍ ḥ || 10 ||

ENGLISH TRANSLATION

Salutations to the Lord of the hosts. Salutations to Gaṇapati. Salutations to the Lord of the
Pramathas.

Salutations to the Large-Bellied One, the One-Tusked One, the destroyer of obstacles, the son of
Śiva and the divine form who grants blessings. Again and again, salutations.
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फलश्रु तिः — PHALAŚRUTI

मन्त्र ११ — अथर्वशीर्ष अध्ययन का फल

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA
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एतदथर्वशीर्षं॑  योऽधी॒ते  ।
स ब्रह्मभूया॑य क॒ल्पते  ।
स सर्वविघ्नै᳚ र्न बा॒ध्यते  ।
स सर्वत्र सुख॑मेध॒ते  ।
स पञ्चमहापापा᳚त्  प्रमु॒च्यते  ।

सा॒यम॑धीया॒नो॒
दि॒वसकृ तं  पापं॑  नाश॒यति ।

प्रा॒तर॑धीया॒नो॒
रात्रिकृ तं  पापं॑  नाश॒यति ।

सा॒यं  प्रा॒तः प्र॑युञ्जा॒नो॒
पा॒पोऽपा॑पो भ॒वति ।

सर्वत्राधीयानोऽपवि॑घ्नो भ॒वति ।

धर्मार्थकाममोक्षं॑  च वि॒न्दति ।

इदमथर्वशीर्षमशिष्याय॑ न दे॒ यम्  ।

यो यदि मोहा᳚द्दा॒स्यति ।
स पापी॑यान्  भ॒वति ।

सहस्रावर्तनाद्यं  यं  काम॑मधी॒ते  ।
तं  तमने॑ न सा॒धयेत्  ॥ ११॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

etadatharvaśīrṣa̍ ṃ yo’dhī̱ te |
sa brahmabhūyā̍ ya ka̱ lpate |
sa sarvavighnai̎ rna bā̱ dhyate |
sa sarvatra sukha̍ medha̱ te |
sa pañcamahāpāpā̎ t pramu̱cyate |
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sā̱ yama̍ dhīyā̱ no̱
di̱ vasakṛtaṃ pāpa̍ ṃ nāśa̱yati |

prā̱ tara̍ dhīyā̱ no̱
rātrikṛtaṃ pāpa̍ ṃ nāśa̱yati |

sā̱ yaṃ prā̱ taḥ pra̍ yuñjā̱ no̱
pā̱ po’pā̍ po bha̱vati |

sarvatrādhīyāno’pavi̍ ghno bha̱vati |

dharmārthakāmamokṣa̍ ṃ ca vi̱ ndati |

idamatharvaśīrṣamaśiṣyāya̍  na de̱ yam |

yo yadi mohā̎ ddā̱ syati |
sa pāpī̍ yān bha̱vati |

sahasrāvartanādyaṃ yaṃ kāma̍ madhī̱ te |
taṃ tamane̍ na sā̱ dhayet || 11 ||

ENGLISH TRANSLATION

One who studies this Atharvaśīrṣa becomes fit for the state of Brahman. Such a person is not
overcome by obstacles and grows in well-being. He becomes freed from the five great sins.

When it is studied in the evening, the sins committed during the day are destroyed. When studied
in the morning, the sins committed during the night are destroyed. One who practises it both
morning and evening becomes purified from sin.

One who studies it wherever he may be becomes free from obstacles. He obtains Dharma, Artha,
Kāma and Mokṣa.

This Atharvaśīrṣa should not be given to an unqualified or unprepared disciple. One who gives it
through delusion to an unfit recipient becomes involved in demerit.

Through a thousand repetitions, the particular intention upon which the sādhaka concentrates
may be accomplished through this practice.

भि णी औ वि
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मन्त्र १२ — अभिषेक, वाणी और विद्या

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

अनेन गणपतिम॑भिषि॒ञ्चति ।
स वा᳚ग्मी भ॒वति ।

चतुर्थ्यामन॑श्नन्  ज॒पति ।
स विद्या॑वान्  भ॒वति ।

इत्यथर्व॑णवा॒क्यम्  ।

ब्र॒ह्माद्या॒वर॑णं  वि॒द्यात्  ।
न बिभे ति कदा॑चने॒ ति ॥ १२॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

anena gaṇapatima̍ bhiṣi̱ ñcati |
sa vā̎ gmī bha̱vati |

caturthyāmana̍ śnan ja̱pati |
sa vidyā̍ vān bha̱vati |

ityatharva̍ ṇavā̱ kyam |

bra̱hmādyā̱ vara̍ ṇaṃ vi̱ dyāt |
na bibheti kadā̍ cane̱ ti || 12 ||

ENGLISH TRANSLATION

One who performs Gaṇapati Abhiṣeka while reciting this becomes accomplished in speech.

One who observes fasting on Caturthī and performs its Japa becomes endowed with Vidyā.

This is the declaration of Atharvan. One who understands the Brahma-vidyā and its protective
principle expressed here does not remain overcome by fear.

र्वा औ
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मन्त्र १३ — दूर्वा, लाज, मोदक और हवन

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

यो दूर्वाङ् कु॑ रै र्य॒जति ।
स वैश्रवणोप॑मो भ॒वति ।

यो ला॑जैर्य॒जति ।
स यशो॑वान्  भ॒वति ।
स मेधा॑वान्  भ॒वति ।

यो मोदकसहस्रे॑ ण य॒जति ।
स वाञ्छितफलम॑वाप्नो॒ति ।

यः साज्य समि॑द्भिर्य॒जति ।
स सर्वं  लभते  स स॑र्वं  ल॒भते  ॥ १३॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

yo dūrvāṅku̍ rairya̱ jati |
sa vaiśravaṇopa̍ mo bha̱vati |

yo lā̍ jairya̱ jati |
sa yaśo̍ vān bha̱vati |
sa medhā̍ vān bha̱vati |

yo modakasahasre̍ ṇa ya̱ jati |
sa vāñchitaphalama̍ vāpno̱ ti |

yaḥ sājya sami̍ dbhirya̱ jati |
sa sarvaṃ labhate sa sa̍ rvaṃ la̱bhate || 13 ||

ENGLISH TRANSLATION

One who worships with tender shoots of Dūrvā becomes comparable to Vaiśravaṇa, Kubera, in
prosperity.

One who performs the offering with Lāja — parched or puffed grain used ritually — becomes
renowned and develops Medhā, refined intelligence and retention.

One who worships with a thousand Modakas obtains the desired fruit.
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One who performs the prescribed fire offering with ghee and Samidh obtains the desired
attainments. The text repeats: he obtains all; he obtains all.

मन्त्र १४ — मन्त्रसिद्धि और उपनिषद् का समापन

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

अष्टौ ब्राह्मणान्  सम्यग्  ग्रा॑हयि॒त्वा ।
सूर्यवर्च॑स्वी भ॒वति ।

सूर्यग्रहे  म॑हान॒द्यां॒
प्र॒तिमासन्निधौ॑ वा ज॒प्त्वा ।
सि॒द्धम॑न्त्रो भ॒वति ।

महाविघ्ना᳚त्  प्रमु॒च्यते  ।
महादोषा᳚त्  प्रमु॒च्यते  ।
महापापा᳚त्  प्रमु॒च्यते  ।
महाप्रत्यवाया᳚त्  प्रमु॒च्यते  ।

स सर्वविद्भवति
स सर्व॑विद्भ॒वति ।

य ए॒वं  वेद॑ ।
इत्यु॑प॒निष॑त्  ॥ १४॥

TRANSLITERATION WITH SVARA

aṣṭau brāhmaṇān samyag grā̍ hayi̱ tvā |
sūryavarca̍ svī bha̱vati |

sūryagrahe ma̍ hāna̱dyā̱ ṃ
pra̱ timāsannidhau̍  vā ja̱ptvā |
si̱ ddhama̍ ntro bha̱vati |

mahāvighnā̎ t pramu̱cyate |
mahādoṣā̎ t pramu̱cyate |
mahāpāpā̎ t pramu̱cyate |
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mahāpratyavāyā̎ t pramu̱cyate |

sa sarvavidbhavati
sa sarva̍ vidbha̱vati |

ya e̱ vaṃ veda̍  |
ityu̍ pa̱niṣa̍ t || 14 ||

ENGLISH TRANSLATION

One who properly teaches this sacred knowledge to eight Brāhmaṇas becomes radiant like the
Sun.

One who performs its Japa during a solar eclipse, beside a great sacred river, or in the presence of
the consecrated image of Gaṇapati attains Mantra-siddhi.

He becomes freed from great obstacles, great faults, great sins and serious spiritual or ritual
transgressions.

He becomes a knower; indeed, he becomes one who possesses complete knowledge.

One who knows it in this way knows the teaching. Thus ends the Upaniṣad.

समापन शान्तिपाठः

SANSKRIT WITH VEDIC SVARA

ॐ भ॒द्रं  कर्णे॑ भिः शृणु॒याम॑ देवाः ।
भ॒द्रं  प॑श्येमा॒क्षभि॒र्यज॑त्राः ।
स्थि॒रै रङ् गै᳚ स्तुष्टु॒ वाꣳ स॑स्त॒नूभिः॑ ।
व्यशे॑ म दे॒ वहि॑तं॒  यदायु॑: ॥

स्व॒स्ति न॒ इन्द्रो॑ वृ॒द्धश्र॑वाः ।
स्व॒स्ति नः॑ पू॒षा वि॒श्ववे॑ दाः ।
स्व॒स्ति न॒स्तार्क्ष्यो॒  अरि॑ष्टने मिः ।
स्व॒स्ति नो॒ बृह॒स्पति॑र्दधातु ॥

ॐ शान्ति॒: शान्ति॒: शान्तिः॑ ॥
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TRANSLITERATION WITH SVARA

oṃ bha̱draṃ karṇe̍ bhiḥ śṛṇu̱yāma̍  devāḥ |
bha̱draṃ pa̍ śyemā̱ kṣabhi̱ ryaja̍ trāḥ |
sthi̱ rairaṅgai̎ stuṣṭu̱vāgͫ  sa̍ sta̱nūbhi̍ ḥ |
vyaśe̍ ma de̱ vahi̍ ta̱ṃ yadāyu̍ ḥ ||

sva̱ sti na̱  indro̍  vṛ̱ ddhaśra̍ vāḥ |
sva̱ sti na̍ ḥ pū̱ ṣā vi̱ śvave̍ dāḥ |
sva̱ sti na̱ stārkṣyo̱  ari̍ ṣṭanemiḥ |
sva̱ sti no̱  bṛha̱ spati̍ rdadhātu ||

oṃ śānti̱ ḥ śānti̱ ḥ śānti̍ ḥ ||

॥ इति श्रीगणपत्यथर्वशीर्षम्  ॥
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